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II 

(Akty o charakterze nieustawodawczym) 

ROZPORZĄDZENIA 

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2016/1962 

z dnia 7 listopada 2016 r. 

dotyczące klasyfikacji niektórych towarów według Nomenklatury scalonej 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 952/2013 z dnia 9 października 2013 r. ustana­
wiające unijny kodeks celny (1), w szczególności jego art. 57 ust. 4 i art. 58 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W celu zapewnienia jednolitego stosowania Nomenklatury scalonej, stanowiącej załącznik do rozporządzenia 
Rady (EWG) nr 2658/87 (2), konieczne jest przyjęcie środków dotyczących klasyfikacji towaru określonego 
w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

(2)  Rozporządzeniem (EWG) nr 2658/87 ustanowiono Ogólne reguły interpretacji Nomenklatury scalonej. Reguły te 
stosuje się także do każdej innej nomenklatury, która jest w całości lub w części oparta na Nomenklaturze 
scalonej bądź która dodaje do niej jakikolwiek dodatkowy podpodział i która została ustanowiona szczególnymi 
przepisami unijnymi, w celu stosowania środków taryfowych i innych środków odnoszących się do obrotu 
towarowego. 

(3)  Stosownie do wymienionych wyżej ogólnych reguł towar opisany w kolumnie 1 tabeli zamieszczonej 
w załączniku należy klasyfikować do kodu CN wskazanego w kolumnie 2, na mocy uzasadnień określonych 
w kolumnie 3 tej tabeli. 

(4)  Należy zagwarantować, aby wiążąca informacja taryfowa wydana odnośnie do towaru, o którym mowa 
w niniejszym rozporządzeniu, która nie jest zgodna z niniejszym rozporządzeniem, mogła być nadal 
przywoływana przez osobę, której udzielono tej informacji, przez pewien okres, zgodnie z art. 34 ust. 9 
rozporządzenia (UE) nr 952/2013. Okres ten powinien wynosić trzy miesiące. 

(5)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Komitetu Kodeksu Celnego, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Towar opisany w kolumnie 1 tabeli zamieszczonej w załączniku klasyfikuje się w Nomenklaturze scalonej do kodu CN 
wskazanego w kolumnie 2 tej tabeli. 
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(1) Dz.U. L 269 z 10.10.2013, s. 1. 
(2) Rozporządzenie Rady (EWG) nr 2658/87 z dnia 23 lipca 1987 r. w sprawie nomenklatury taryfowej i statystycznej oraz w sprawie 

Wspólnej Taryfy Celnej (Dz.U. L 256 z 7.9.1987, s. 1). 



Artykuł 2 

Wiążąca informacja taryfowa, która nie jest zgodna z niniejszym rozporządzeniem, może być nadal przywoływana 
przez okres trzech miesięcy od daty wejścia w życie niniejszego rozporządzenia, zgodnie z art. 34 ust. 9 rozporządzenia 
(UE) nr 952/2013. 

Artykuł 3 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 7 listopada 2016 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Stephen QUEST 

Dyrektor Generalny ds. Podatków i Unii Celnej  
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ZAŁĄCZNIK 

Opis towarów Klasyfikacja 
(kod CN) Uzasadnienie 

(1) (2) (3) 

Niezmontowane drzwi prysznicowe, przeznaczo­
ne do zamontowania i przymocowania do 
ściany, składające się z następujących komponen­
tów: 

—  dwa panele wykonane z pojedynczej szyby 
ze szkła bezpiecznego (ESG EN 12150), o wy­
miarach 2 100 mm × 860 mm × 6 mm (pa­
nel obracający się na osi działający jako 
drzwi) oraz 2 100 mm × 810 mm × 6 mm 
(panel stały/nieobrotowy), 

—  dwa profile aluminiowe, do przymocowania 
po jednej stronie każdego panelu, o wymia­
rach 2 100 mm × 25 mm, zawierające 
szyny, uszczelkę z tworzywa sztucznego 
oraz cztery otwory na wkręty, 

—  pokrętła, belki, płytki, zawiasy, zaciski oraz 
inne elementy mocujące wykonane ze stali 
wysokiej jakości, 

—  wkręty, klucze imbusowe, zatyczki i kotwy, 

— uszczelki (uszczelka magnetyczna, do za­
mknięcia panelu drzwiowego oraz uszczelka 
mieszkowa do uszczelnienia pomiędzy częś­
ciami stałymi i ruchomymi). 

Szkło posiada zabezpieczenie, zostało wygrzane 
i obrobione przeciw osadom wapna, brudu oraz 
środków czyszczących. 

Zobacz zdjęcie zmontowanego artykułu (*). 

7020 00 80 Klasyfikacja wyznaczona jest przez reguły 1, 
2 a), 3 b) i 6 Ogólnych reguł interpretacji No­
menklatury scalonej oraz brzmienie kodów CN 
7020 00 oraz 7020 00 80. 

Artykuł jest towarem złożonym, przedstawianym 
jako niezmontowany, wykonanym z różnych 
komponentów. Jako że profile są tylko po jednej 
stronie każdego panelu, produkt nie jest uwa­
żany za umieszczony w ramie (zobacz również 
Noty wyjaśniające do Nomenklatury scalonej do 
działu 70, Uwagi ogólne, akapit drugi). Profile, 
elementy mocujące, wkręty, zatyczki, uszczelnie­
nia itp. są komponentami o podporządkowanym 
charakterze. Zatem szkło nadaje zasadniczy cha­
rakter produktowi. 

Wyklucza się zatem klasyfikację do pozycji 7326 
jako pozostałe artykuły ze stali lub do pozycji 
7610 jako ramy wykonane z aluminium. 

Wyklucza się również klasyfikację do pozycji 
7013 jako wyroby ze szkła, w rodzaju stosowa­
nych do celów toaletowych lub podobnych, gdyż 
tylko małe ruchome elementy są nią objęte (zo­
bacz również Noty wyjaśniające do Systemu 
Zharmonizowanego do pozycji 7013, akapit 
pierwszy, pkt (2)). 

Wyklucza się także klasyfikację do pozycji 7007 
jako szkło bezpieczne, ponieważ pozycja ta obej­
muje szkło bezpieczne, ale nie artykuły wyko­
nane z niego. 

Zatem artykuł należy klasyfikować do kodu CN 
7020 00 80, jako pozostałe artykuły ze szkła. 

(*)  Zdjęcie ma charakter wyłącznie informacyjny.  
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2016/1963 

z dnia 9 listopada 2016 r. 

zmieniające rozporządzenie wykonawcze (UE) 2015/2378 w odniesieniu do standardowych 
formularzy i ustaleń językowych stosowanych w związku z dyrektywami Rady (UE) 2015/2376 

i (UE) 2016/881 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 2011/16/UE z dnia 15 lutego 2011 r. w sprawie współpracy administracyjnej 
w dziedzinie opodatkowania i uchylającej dyrektywę 77/799/EWG (1), w szczególności jej art. 20 ust. 5 i 6, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W art. 8a dyrektywy 2011/16/UE przewiduje się obowiązkową automatyczną wymianę informacji dotyczących 
interpretacji indywidualnych o wymiarze transgranicznym oraz uprzednich porozumień cenowych. Do takiej 
wymiany informacji należy stosować standardowy formularz, w tym ustalenia językowe, a także należy 
opracować bezpieczną centralną bazę danych państw członkowskich, gdzie zapisywane będą te informacje. 

(2)  W art. 8aa dyrektywy 2011/16/UE przewiduje się obowiązkową automatyczną wymianę informacji dotyczących 
sprawozdań według krajów. Należy przyjąć ustalenia językowe w odniesieniu do formularza wykorzystywanego 
do takiej wymiany informacji. 

(3)  Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2015/2378 (2). 

(4)  Dla zapewnienia spójności i pewności prawa właściwe jest dostosowanie terminów rozpoczęcia stosowania 
niniejszego rozporządzenia z terminami, od których powinny zacząć obowiązywać przepisy ustawowe, 
wykonawcze i administracyjne państw członkowskich niezbędne do wykonania artykułów 8a i 8aa dyrektywy 
2011/16/UE. 

(5)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Komitetu ds. Współpracy Administracyjnej 
w Dziedzinie Opodatkowania, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Zmiany w rozporządzeniu wykonawczym (UE) 2015/2378 

W rozporządzeniu wykonawczym (UE) 2015/2378 wprowadza się następujące zmiany:  

1) dodaje się art. 2a w brzmieniu: 

„Artykuł 2a 

Standardowe formularze, w tym ustalenia językowe, do celów obowiązkowej automatycznej wymiany 
informacji dotyczących interpretacji indywidualnych o wymiarze transgranicznym oraz uprzednich 
porozumień cenowych 

1. W odniesieniu do formularzy, których stosowanie przewidziano, »element« i »pole« oznaczają miejsce na 
formularzu, w którym mogą być zapisywane informacje objęte wymianą informacji na podstawie dyrektywy 
2011/16/UE. 
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(1) Dz.U. L 64 z 11.3.2011, s. 1. 
(2) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2015/2378 z dnia 15 grudnia 2015 r. ustanawiające szczegółowe zasady wykonywania 

niektórych przepisów dyrektywy Rady 2011/16/UE w sprawie współpracy administracyjnej w dziedzinie opodatkowania i uchylające 
rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 1156/2012 (Dz.U. L 332 z 18.12.2015, s. 19). 



2. Formularz, który ma być stosowany do obowiązkowej automatycznej wymiany informacji dotyczących 
interpretacji indywidualnych o wymiarze transgranicznym oraz uprzednich porozumień cenowych na podstawie 
art. 8a dyrektywy 2011/16/UE, jest zgodny z załącznikiem VII do niniejszego rozporządzenia. 

3. Najistotniejszymi elementami, o których mowa w art. 20 ust. 5 dyrektywy 2011/16/UE, są elementy 
wymienione w art. 8a ust. 6 lit. b), h) i i) tej dyrektywy i te najistotniejsze elementy są również przekazywane 
w języku angielskim.”;  

2) dodaje się art. 2b w brzmieniu: 

„Artykuł 2b 

Ustalenia językowe do celów obowiązkowej automatycznej wymiany informacji dotyczących sprawozdań 
według krajów 

Najistotniejszymi elementami, o których mowa w art. 20 ust. 6 dyrektywy 2011/16/UE, są informacje lub 
wyjaśnienia zawarte w sekcji III tabela 3 w załączniku III do tej dyrektywy i te najistotniejsze elementy przekazuje się 
również w języku angielskim, z wyjątkiem sytuacji gdy wysyłające państwo członkowskie i wszystkie inne państwa 
członkowskie, do których informacje są wysyłane na podstawie art. 8aa ust. 2 dyrektywy 2011/16/UE, uzgodniły 
stosowanie innego języka urzędowego Unii.”;  

3) dodaje się załącznik VII zawarty w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Wejście w życie i stosowanie 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 1 stycznia 2017 r. 

Jednakże art. 1 ust. 2 stosuje się od dnia 5 czerwca 2017 r. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 9 listopada 2016 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK 

Do rozporządzenia wykonawczego (UE) 2015/2378 dodaje się załącznik w brzmieniu: 

„ZAŁĄCZNIK VII 

Formularz, o którym mowa w art. 2a 

Formularz do celów obowiązkowej automatycznej wymiany informacji dotyczących interpretacji indywidualnych 
o wymiarze transgranicznym oraz uprzednich porozumień cenowych na podstawie art. 8a dyrektywy 2011/16/UE 
zawiera, oprócz elementów wymienionych w art. 8a ust. 6 tej dyrektywy, następujące pole: 

a)  Numer referencyjny interpretacji.”.  
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2016/1964 

z dnia 9 listopada 2016 r. 

dotyczące zezwoleń na stosowanie preparatu dolomit-magnezyt jako dodatku paszowego dla krów 
mlecznych i innych gatunków przeżuwaczy utrzymywanych do celów produkcji mleka, prosiąt 
odsadzonych od maciory i tuczników oraz preparatu montmorylonit-illit jako dodatku paszowego 

dla wszystkich gatunków zwierząt 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1831/2003 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 22 września 2003 r. 
w sprawie dodatków stosowanych w żywieniu zwierząt (1), w szczególności jego art. 9 ust. 2, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W rozporządzeniu (WE) nr 1831/2003 przewidziano udzielanie zezwoleń na stosowanie dodatków w żywieniu 
zwierząt oraz określono sposób uzasadniania i procedury przyznawania takich zezwoleń. 

(2)  Zgodnie z art. 7 rozporządzenia (WE) nr 1831/2003 złożone zostały wnioski o zezwolenia na stosowanie 
preparatu dolomit-magnezyt i preparatu montmorylonit-illit. Do wniosków dołączone zostały dane szczegółowe 
oraz dokumenty wymagane na mocy art. 7 ust. 3 rozporządzenia (WE) nr 1831/2003. 

(3)  Wnioski dotyczą zezwoleń na stosowanie preparatu dolomit-magnezyt jako dodatku paszowego dla krów 
mlecznych i innych gatunków przeżuwaczy utrzymywanych do celów produkcji mleka, prosiąt odsadzonych od 
maciory i tuczników oraz preparatu montmorylonit-illit jako dodatku paszowego dla wszystkich gatunków 
zwierząt, celem sklasyfikowania ich w kategorii „dodatki technologiczne”. 

(4)  Europejski Urząd ds. Bezpieczeństwa Żywności („Urząd”) stwierdził w opinii z dnia 1 grudnia 2015 r. (2), że 
preparat dolomit-magnezyt nie ma szkodliwego wpływu na zdrowie zwierząt, na środowisko ani na zdrowie 
ludzi. Urząd stwierdził również, że jest on skuteczny jako środek przeciwzbrylający. Zdaniem Urzędu nie ma 
potrzeby wprowadzania szczegółowych wymogów dotyczących monitorowania po wprowadzeniu do obrotu. 
Urząd zweryfikował również sprawozdanie dotyczące metody analizy dodatku paszowego w paszy, przedłożone 
przez laboratorium referencyjne ustanowione na mocy rozporządzenia (WE) nr 1831/2003. 

(5) Ze względu na podobieństwo fizjologiczne krów mlecznych do wszystkich gatunków przeżuwaczy utrzymy­
wanych do celów produkcji mleka, należy rozszerzyć stosowanie tego dodatku na inne gatunki przeżuwaczy 
utrzymywane do celów produkcji mleka. 

(6) Urząd stwierdził w opiniach z dnia 30 października 2014 r. i 10 września 2015 r. (3), że preparat montmo­
rylonit-illit nie ma szkodliwego wpływu na zdrowie zwierząt, na środowisko ani na zdrowie ludzi. Urząd 
stwierdził również, że jest on skuteczny jako środek przeciwzbrylający oraz spoiwo. Zdaniem Urzędu nie ma 
potrzeby wprowadzania szczegółowych wymogów dotyczących monitorowania po wprowadzeniu do obrotu. 
Urząd zweryfikował również sprawozdanie dotyczące metody analizy dodatku paszowego w paszy, przedłożone 
przez laboratorium referencyjne ustanowione na mocy rozporządzenia (WE) nr 1831/2003. 

(7)  Ocena preparatu dolomit-magnezyt i preparatu montmorylonit-illit dowodzi, że warunki udzielenia zezwolenia 
przewidziane w art. 5 rozporządzenia (WE) nr 1831/2003 są spełnione. W związku z tym należy zezwolić na 
stosowanie tych preparatów, jak określono w załącznikach do niniejszego rozporządzenia. 

(8)  Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, 
Żywności i Pasz, 
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PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Preparat wyszczególniony w załączniku I, należący do kategorii „dodatki technologiczne” i do grupy funkcjonalnej 
„środki przeciwzbrylające”, zostaje dopuszczony jako dodatek stosowany w żywieniu zwierząt zgodnie z warunkami 
określonymi w tym załączniku. 

Artykuł 2 

Preparat wyszczególniony w załączniku II, należący do kategorii „dodatki technologiczne” i do grup funkcjonalnych 
„środki przeciwzbrylające” oraz „spoiwa”, zostaje dopuszczony jako dodatek stosowany w żywieniu zwierząt zgodnie 
z warunkami określonymi w tym załączniku. 

Artykuł 3 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 9 listopada 2016 r. 

W imieniu Komisji 
Jean-Claude JUNCKER 

Przewodniczący  
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ZAŁĄCZNIK I 

Numer iden­
tyfikacyjny 

dodatku 
Dodatek Wzór chemiczny, opis, metoda analizy Gatunek lub kate­

goria zwierzęcia 
Maksymalny 

wiek 

Minimalna 
zawartość 

Maksymalna 
zawartość 

Inne przepisy Data ważności 
zezwolenia mg dodatku/kg mieszanki 

paszowej pełnoporcjowej 
o wilgotności 12 % 

Dodatki technologiczne: środki przeciwzbrylające 

1g598 Dolomit-mag­
nezyt 

Skład dodatku 

Preparat naturalnej mieszaniny: 

dolomitu i magnezytu ≥ 40 % 
(o minimalnej zawartości węgla­
nów w wysokości 24 %). 

Charakterystyka substancji czynnej 

Dolomit: 

Numer CAS 16389-88-1 

(CaMg)(CO3)2 

Magnezyt: 

Numer CAS 546-93-0 

MgCO3 

Talk (uwodnione krzemiany mag­
nezu): 

Numer CAS 14807-96-6 

Mg3Si4O10(OH)2 

Talk ≥ 35 % 

Chloryn (glinowo-magnezowy): 

Numer CAS 1318-59-8 

(Mg,Fe,Al)6(Si, Al)4O10(OH)8 

Żelazo (strukturalne) 6 % (śred­
nio) 

Krowy mleczne 
i inne gatunki 
przeżuwaczy 

utrzymywane do 
celów produkcji 

mleka 

Prosięta odsa­
dzone od ma­

ciory 

Tuczniki 

— 5 000 20 000 1. Przeznaczone dla prosiąt od­
stawionych od maciory o ma­
sie nieprzekraczającej 35 kg. 

2. Na etykiecie dodatku i pre­
miksu zawierającego dodatek 
podaje się następujące infor­
macje: „Dodatek dolomit- 
magnezyt jest bogaty w że­
lazo (obojętne)”.  

3. Podmioty działające na rynku 
pasz ustanawiają procedury 
postępowania i środki organi­
zacyjne dla użytkowników 
dodatku i premiksów, tak aby 
ograniczyć ewentualne zagro­
żenia wynikające ze stosowa­
nia. Jeżeli takich zagrożeń nie 
można wyeliminować lub 
ograniczyć do minimum za 
pomocą tych procedur i środ­
ków, dodatek i premiksy na­
leży stosować przy użyciu 
odpowiednich środków och­
rony indywidualnej, w tym 
ochrony dróg oddechowych. 

30 listopada 
2026 r. 
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Numer iden­
tyfikacyjny 

dodatku 
Dodatek Wzór chemiczny, opis, metoda analizy Gatunek lub kate­

goria zwierzęcia 
Maksymalny 

wiek 

Minimalna 
zawartość 

Maksymalna 
zawartość 

Inne przepisy Data ważności 
zezwolenia mg dodatku/kg mieszanki 

paszowej pełnoporcjowej 
o wilgotności 12 % 

Chloryn ≥ 16 % 

Wolny od kwarcu i azbestu 

Metoda analityczna (1) 

Charakterystyka dodatku paszo­
wego: 

—  dyfraktometria rentgenowska 
(XRD) wraz z 

—  absorpcyjną spektrometrią 
atomową (AAS).  

(1)  Szczegóły dotyczące metod analitycznych można uzyskać pod następującym adresem laboratorium referencyjnego Unii Europejskiej ds. dodatków paszowych: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/ 
evaluation-reports.   
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ZAŁĄCZNIK II 

Numer iden­
tyfikacyjny 

dodatku 
Dodatek Wzór chemiczny, opis, metoda analizy 

Gatunek lub 
kategoria 

zwierzęcia 

Maksymalny 
wiek 

Minimalna 
zawartość 

Maksymalna 
zawartość 

Inne przepisy Data ważności 
zezwolenia mg dodatku/kg mieszanki 

paszowej pełnoporcjowej 
o wilgotności 12 % 

Dodatki technologiczne: spoiwa 

1g557 Montmorylo­
nit-illit 

Skład dodatku 

Preparat minerału mieszanopakie­
towego ilastego montmorylonit-il­
lit: krzemiany warstwowe ≥ 75 %. 

Charakterystyka substancji czynnej 

Krzemiany warstwowe ≥ 75 %: 

≥ 35 % montmorylonit-illit (pęcz­
niejący) 

≥ 30 % illit/muskowit 

≤ 15 % kaolinit (niepęczniejący) 

Kwarc ≤ 20 % 

Żelazo (strukturalne) 3,6 % (śred­
nio) 

Wolny od azbestu 

Metoda analityczna (1) 

Do oznaczenia w dodatku paszo­
wym: 

—  dyfraktometria rentgenowska 
(XRD) 

— atomowa spektroskopia emi­
syjna z indukcyjnie sprzężoną 
plazmą (ICP-AES) 

Wszystkie 
gatunki 
zwierząt 

— 10 000 20 000  1. W instrukcjach stosowania wskazuje się, 
że: 

—  „Należy unikać stosowania doustnego 
równocześnie z makrolidami”, 

— „Ponadto w przypadku drobiu stoso­
wanie doustne równocześnie z robe­
nidyną jest niewskazane”. 

2. W odniesieniu do drobiu: stosowanie do­
ustne równocześnie z kokcydiostatykami 
innymi niż robenidyna jest przeciwwska­
zane, w przypadku gdy poziom prepa­
ratu montmorylonit-illit przekracza 
10 000 mg/kg mieszanki paszowej peł­
noporcjowej. 

3. Na etykiecie dodatku paszowego i pre­
miksu zawierającego dodatek podaje się 
następujące informacje: „Dodatek mont­
morylonit-illit jest bogaty w żelazo (obo­
jętne)”. 

4. Podmioty działające na rynku pasz usta­
nawiają procedury postępowania i środki 
organizacyjne dla użytkowników do­
datku i premiksów, tak aby ograniczyć 
ewentualne zagrożenia wynikające ze 
stosowania. Jeżeli takich zagrożeń nie 
można wyeliminować lub ograniczyć do 
minimum za pomocą tych procedur 
i środków, dodatek i premiksy należy 
stosować przy użyciu odpowiednich 
środków ochrony indywidualnej, w tym 
ochrony dróg oddechowych. 

30 listopada 
2026 r. 
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Numer iden­
tyfikacyjny 

dodatku 
Dodatek Wzór chemiczny, opis, metoda analizy 

Gatunek lub 
kategoria 

zwierzęcia 

Maksymalny 
wiek 

Minimalna 
zawartość 

Maksymalna 
zawartość 

Inne przepisy Data ważności 
zezwolenia mg dodatku/kg mieszanki 

paszowej pełnoporcjowej 
o wilgotności 12 %  

5. Łączna ilość poszczególnych źródeł 
montmorylonitu-illitu w mieszance 
paszowej pełnoporcjowej nie przekra­
cza najwyższego dopuszczalnego po­
ziomu 20 000 mg/kg mieszanki pa­
szowej pełnoporcjowej. 

Dodatki technologiczne: środki przeciwzbrylające 

1g557 Montmorylo­
nit-illit 

Skład dodatku 

Preparat minerału mieszanopakie­
towego montmorylonit-illit: krze­
miany warstwowe ≥ 75 % 

Charakterystyka substancji czynnej 

Krzemiany warstwowe ≥ 75 %: 

≥ 35 % montmorylonit-illit (pęcz­
niejący) 

≥ 30 % illit-muskowit 

≤ 15 % kaolinit (niepęczniejący) 

Kwarc ≤ 20 % 

Żelazo (strukturalne) 3,6 % (śred­
nio) 

Wolny od azbestu  

Wszystkie 
gatunki 
zwierząt 

— 20 000 20 000  1. W instrukcjach stosowania wskazuje się, 
że: 

—  „Należy unikać stosowania doustnego 
równocześnie z makrolidami”, 

—  w odniesieniu do drobiu: „Należy 
unikać stosowania równocześnie z ro­
benidyną”. 

2. W odniesieniu do drobiu: stosowanie do­
ustne równocześnie z kokcydiostatykami 
innymi niż robenidyna jest przeciwwska­
zane. 

3. Na etykiecie dodatku paszowego i pre­
miksu zawierającego dodatek podaje się 
następujące informacje: „Dodatek mont­
morylonit-illit jest bogaty w żelazo (obo­
jętne)”. 

4. Podmioty działające na rynku pasz usta­
nawiają procedury postępowania i środki 
organizacyjne dla użytkowników do­
datku i premiksów, tak aby ograniczyć 
ewentualne zagrożenia wynikające ze 
stosowania. Jeżeli takich zagrożeń nie 
można wyeliminować lub ograniczyć do 
minimum za pomocą tych procedur 
i środków, dodatek i premiksy należy 
stosować przy użyciu odpowiednich 
środków ochrony indywidualnej, w tym 
ochrony dróg oddechowych. 
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Numer iden­
tyfikacyjny 

dodatku 
Dodatek Wzór chemiczny, opis, metoda analizy 

Gatunek lub 
kategoria 

zwierzęcia 

Maksymalny 
wiek 

Minimalna 
zawartość 

Maksymalna 
zawartość 

Inne przepisy Data ważności 
zezwolenia mg dodatku/kg mieszanki 

paszowej pełnoporcjowej 
o wilgotności 12 % 

Metoda analityczna (1) 

Do oznaczenia w dodatku paszo­
wym: 

—  dyfraktometria rentgenowska 
(XRD); 

— atomowa spektroskopia emi­
syjna z indukcyjnie sprzężoną 
plazmą (ICP-AES).  

5. Łączna ilość poszczególnych źródeł 
montmorylonitu-illitu w mieszance 
paszowej pełnoporcjowej nie przekra­
cza najwyższego dopuszczalnego po­
ziomu 20 000 mg/kg mieszanki pa­
szowej pełnoporcjowej. 

(1)  Szczegóły dotyczące metod analitycznych można uzyskać pod następującym adresem laboratorium referencyjnego Unii Europejskiej ds. dodatków paszowych: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/ 
evaluation-reports.   
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2016/1965 

z dnia 9 listopada 2016 r. 

ustanawiające standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców 
i warzyw 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1308/2013 z dnia 17 grudnia 2013 r. ustana­
wiające wspólną organizację rynków produktów rolnych oraz uchylające rozporządzenia Rady (EWG) nr 922/72, (EWG) 
nr 234/79, (WE) nr 1037/2001 i (WE) nr 1234/2007 (1), 

uwzględniając rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 543/2011 z dnia 7 czerwca 2011 r. ustanawiające 
szczegółowe zasady stosowania rozporządzenia Rady (WE) nr 1234/2007 w odniesieniu do sektorów owoców i warzyw 
oraz przetworzonych owoców i warzyw (2), w szczególności jego art. 136 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Rozporządzenie wykonawcze (UE) nr 543/2011 przewiduje – zgodnie z wynikami wielostronnych negocjacji 
handlowych Rundy Urugwajskiej – kryteria, na których podstawie Komisja ustala standardowe wartości dla 
przywozu z państw trzecich, w odniesieniu do produktów i okresów określonych w części A załącznika XVI do 
wspomnianego rozporządzenia. 

(2) Standardowa wartość w przywozie jest obliczana każdego dnia roboczego, zgodnie z art. 136 ust. 1 rozporzą­
dzenia wykonawczego (UE) nr 543/2011, przy uwzględnieniu podlegających zmianom danych dziennych. 
Niniejsze rozporządzenie powinno zatem wejść w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii 
Europejskiej, 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE: 

Artykuł 1 

Standardowe wartości celne w przywozie, o których mowa w art. 136 rozporządzenia wykonawczego (UE) 
nr 543/2011, są ustalone w załączniku do niniejszego rozporządzenia. 

Artykuł 2 

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. 

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich 
państwach członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 9 listopada 2016 r. 

W imieniu Komisji, 

za Przewodniczącego, 
Jerzy PLEWA 

Dyrektor Generalny ds. Rolnictwa i Rozwoju Obszarów 
Wiejskich  
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ZAŁĄCZNIK 

Standardowe wartości w przywozie dla ustalania ceny wejścia niektórych owoców i warzyw 

(EUR/100 kg) 

Kod CN Kod państw trzecich (1) Standardowa wartość w przywozie 

0702 00 00 MA  97,4 

ZZ  97,4 

0707 00 05 TR  141,2 

ZZ  141,2 

0709 93 10 MA  55,7 

TR  139,3 

ZZ  97,5 

0805 20 10 MA  88,4 

ZZ  88,4 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

JM  103,8 

PE  122,6 

TR  67,9 

ZZ  98,1 

0805 50 10 AR  67,2 

BR  79,0 

CL  69,9 

TR  93,7 

UY  38,4 

ZA  65,7 

ZZ  69,0 

0806 10 10 BR  318,3 

IN  166,0 

PE  373,7 

TR  141,0 

US  380,6 

ZZ  275,9 

0808 10 80 AR  260,6 

AU  236,5 

CL  139,2 

NZ  139,2 

ZA  139,5 

ZZ  183,0 

0808 30 90 CN  82,6 

TR  179,1 

ZZ  130,9 

(1)  Nomenklatura krajów ustalona w rozporządzeniu Komisji (UE) nr 1106/2012 z dnia 27 listopada 2012 r. w sprawie wykonania 
rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 471/2009 w sprawie statystyk Wspólnoty dotyczących handlu zagranicz­
nego z państwami trzecimi, w odniesieniu do aktualizacji nazewnictwa państw i terytoriów (Dz.U. L 328 z 28.11.2012, s. 7). 
Kod „ZZ” odpowiada „innym pochodzeniom”.  
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DECYZJE 

DECYZJA RADY (UE) 2016/1966 

z dnia 20 września 2016 r. 

w sprawie stanowiska, jakie należy przyjąć w imieniu Unii Europejskiej we Wspólnym Komitecie 
EOG, dotyczącego zmiany załącznika XIX (Ochrona konsumentów) do Porozumienia EOG 

(alternatywne metody rozstrzygania sporów) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 114 w związku z jego art. 218 
ust. 9, 

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 2894/94 z dnia 28 listopada 1994 r. (1) w sprawie uzgodnień dotyczących 
stosowania Porozumienia o Europejskim Obszarze Gospodarczym, w szczególności jego art. 1 ust. 3, 

uwzględniając wniosek Komisji Europejskiej, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Porozumienie o Europejskim Obszarze Gospodarczym („Porozumienie EOG”) weszło w życie dnia 1 stycznia 
1994 r. 

(2)  Zgodnie z art. 98 Porozumienia EOG Wspólny Komitet EOG może podjąć decyzję o zmianie, między innymi, 
załącznika XIX (Ochrona konsumentów) do Porozumienia EOG. 

(3)  W Porozumieniu EOG należy uwzględnić rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 524/2013 (2). 

(4)  W Porozumieniu EOG należy uwzględnić rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2015/1051 (3). 

(5)  W Porozumieniu EOG należy uwzględnić dyrektywę Parlamentu Europejskiego i Rady 2013/11/UE (4). 

(6)  Należy zatem odpowiednio zmienić załącznik XIX (Ochrona konsumentów) do Porozumienia EOG. 

(7)  Stanowisko Unii w ramach Wspólnego Komitetu EOG powinno zatem być oparte na dołączonym projekcie 
decyzji, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Stanowisko, jakie należy przyjąć w imieniu Unii Europejskiej we Wspólnym Komitecie EOG, dotyczące proponowanej 
zmiany załącznika XIX (Ochrona konsumentów) do Porozumienia EOG, opiera się na projekcie decyzji Wspólnego 
Komitetu EOG dołączonym do niniejszej decyzji. 
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(1) Dz.U. L 305 z 30.11.1994, s. 6. 
(2) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 524/2013 z dnia 21 maja 2013 r. w sprawie internetowego systemu 

rozstrzygania sporów oraz zmiany rozporządzenia (WE) nr 2006/2004 i dyrektywy 2009/22/WE (Dz.U. L 165 z 18.6.2013, s. 1). 
(3) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2015/1051 z dnia 1 lipca 2015 r. dotyczące rozwiązań w zakresie korzystania z funkcjo­

nalności platformy internetowego rozstrzygania sporów, rozwiązań dotyczących elektronicznego formularza skargi i rozwiązań 
w zakresie współpracy między punktami kontaktowymi przewidzianymi w rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 
nr 524/2013 w sprawie internetowego systemu rozstrzygania sporów konsumenckich (Dz.U. L 171 z 2.7.2015, s. 1). 

(4) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2013/11/UE z dnia 21 maja 2013 r. w sprawie alternatywnych metod rozstrzygania 
sporów konsumenckich oraz zmiany rozporządzenia (WE) nr 2006/2004 i dyrektywy 2009/22/WE (Dz.U. L 165 z 18.6.2013, s. 63). 



Artykuł 2 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej przyjęcia. 

Sporządzono w Brukseli dnia 20 września 2016 r. 

W imieniu Rady 
I. KORČOK 

Przewodniczący  
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PROJEKT  

DECYZJA WSPÓLNEGO KOMITETU EOG NR 

z dnia … 

zmieniająca załącznik XIX (Ochrona konsumentów) do Porozumienia EOG 

WSPÓLNY KOMITET EOG, 

uwzględniając Porozumienie o Europejskim Obszarze Gospodarczym („Porozumienie EOG”), w szczególności jego 
art. 98, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  W Porozumieniu EOG należy uwzględnić rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 524/2013 
z dnia 21 maja 2013 r. w sprawie internetowego systemu rozstrzygania sporów oraz zmiany rozporządzenia 
(WE) nr 2006/2004 i dyrektywy 2009/22/WE (1). 

(2)  Konieczne jest stworzenie szczególnych rozwiązań przejściowych stosowanych do czasu pełnego wdrożenia 
obsługi tłumaczeniowej w ramach platformy ODR (internetowego systemu rozstrzygania sporów, ang. online 
dispute resolution), o której mowa w art. 5 rozporządzenia (UE) nr 524/2013, w odniesieniu do języka 
islandzkiego. 

(3)  W Porozumieniu EOG należy uwzględnić rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2015/1051 z dnia 1 lipca 
2015 r. dotyczące rozwiązań w zakresie korzystania z funkcjonalności platformy internetowego rozstrzygania 
sporów, rozwiązań dotyczących elektronicznego formularza skargi i rozwiązań w zakresie współpracy między 
punktami kontaktowymi przewidzianymi w rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 524/2013 
w sprawie internetowego systemu rozstrzygania sporów konsumenckich (2). 

(4)  W Porozumieniu EOG należy uwzględnić dyrektywę Parlamentu Europejskiego i Rady 2013/11/UE z dnia 
21 maja 2013 r. w sprawie alternatywnych metod rozstrzygania sporów konsumenckich oraz zmiany rozporzą­
dzenia (WE) nr 2006/2004 i dyrektywy 2009/22/WE (3). 

(5)  Należy zatem odpowiednio zmienić załącznik XIX (Ochrona konsumentów) do Porozumienia EOG, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

W załączniku XIX do Porozumienia EOG wprowadza się następujące zmiany:  

1) w pkt 7d (dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2009/22/WE) dodaje się, co następuje: 

„zmieniona: 

—  32013 R 0524: rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 524/2013 z dnia 21 maja 2013 r. 
(Dz.U. L 165 z 18.6.2013, s. 1), 

—  32013 L 0011: dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2013/11/UE z dnia 21 maja 2013 r. (Dz.U. L 165 
z 18.6.2013, s. 63).”;  

2) w pkt 7f (rozporządzenie (WE) nr 2006/2004 Parlamentu Europejskiego i Rady) dodaje się tiret w brzmieniu: 

„—  32013 R 0524: rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 524/2013 z dnia 21 maja 2013 r. 
(Dz.U. L 165 z 18.6.2013, s. 1), 
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(1) Dz.U. L 165 z 18.6.2013, s. 1. 
(2) Dz.U. L 171 z 2.7.2015, s. 1. 
(3) Dz.U. L 165 z 18.6.2013, s. 63. 



—  32013 L 0011: dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2013/11/UE z dnia 21 maja 2013 r. (Dz.U. L 165 
z 18.6.2013, s. 63).”;  

3) po pkt 7i (dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/83/UE) dodaje się, co następuje: 

„7j.  32013 R 0524: rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 524/2013 z dnia 21 maja 2013 r. 
w sprawie internetowego systemu rozstrzygania sporów oraz zmiany rozporządzenia (WE) nr 2006/2004 
i dyrektywy 2009/22/WE (Dz.U. L 165 z 18.6.2013, s. 1). 

Do celów niniejszego Porozumienia przepisy tego rozporządzenia odczytuje się z uwzględnieniem następu­
jących dostosowań: 

a)  w odniesieniu do państw EFTA platforma ODR, o której mowa w art. 5 rozporządzenia, zostaje 
udostępniona w terminie 40 dni roboczych od wejścia w życie decyzji Wspólnego Komitetu EOG nr…/… 
z dnia … [niniejszej decyzji Wspólnego Komitetu EOG], 

b)  platforma ODR musi być dostępna we wszystkich językach, o których mowa w art. 129 ust. 1 
Porozumienia EOG, 

c)  w drodze odstępstwa od art. 5 ust. 4 lit. e) rozporządzenia obsługa tłumaczeniowa w ramach platformy 
ODR w przypadku tłumaczeń na język islandzki i z tego języka zostaje początkowo udostępniona jedynie 
w odniesieniu do wyników postępowania ADR przekazywanych przez podmiot ADR. Islandia zapewnia, że 
użytkownicy platformy ODR mogą otrzymać tłumaczenie wszystkich innych informacji na język islandzki 
i tłumaczenie z tego języka za pośrednictwem punktu kontaktowego ds. ODR, gdy informacje te są 
niezbędne w celu rozstrzygnięcia sporu i są wymienianie za pośrednictwem platformy ODR w innym 
języku. Informacje na temat rozwiązań dotyczących języka islandzkiego zostają umieszczone na stronie 
internetowej platformy ODR. 

Komisja i Islandia dokładają starań, aby poprawić obsługę tłumaczeniową dostępną w ramach platformy 
ODR w odniesieniu do języka islandzkiego w celu zapewnienia jakości obsługi porównywalnej z jakością 
obsługi oferowaną w przypadku innych języków oraz regularnie informują Wspólny Komitet EOG 
o postępach w tym zakresie. Gdy obsługa tłumaczeniowa w przypadku języka islandzkiego osiągnie poziom 
jakości porównywalnej z jakością w odniesieniu do innych języków, Wspólny Komitet EOG bez zbędnej 
zwłoki podejmie decyzję o zakończeniu stosowania środków określonych w niniejszym punkcie. 

7ja.  32015 R 1051: rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2015/1051 z dnia 1 lipca 2015 r. dotyczące 
rozwiązań w zakresie korzystania z funkcjonalności platformy internetowego rozstrzygania sporów, rozwiązań 
dotyczących elektronicznego formularza skargi i rozwiązań w zakresie współpracy między punktami 
kontaktowymi przewidzianymi w rozporządzeniu Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 524/2013 
w sprawie internetowego systemu rozstrzygania sporów konsumenckich (Dz.U. L 171 z 2.7.2015, s. 1). 

7k.  32013 L 0011: dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2013/11/UE z dnia 21 maja 2013 r. w sprawie 
alternatywnych metod rozstrzygania sporów konsumenckich oraz zmiany rozporządzenia (WE) nr 2006/2004 
i dyrektywy 2009/22/WE (Dz.U. L 165 z 18.6.2013, s. 63). 

Do celów niniejszego Porozumienia przepisy tej dyrektywy odczytuje się z uwzględnieniem następujących 
dostosowań: 

a)  odniesienia do innych aktów znajdujące się w dyrektywie są uwzględniane w stopniu i w formie, w jakich 
akty te są włączone do Porozumienia, 

b)  w odniesieniu do państw EFTA art. 11 ust. 2 otrzymuje brzmienie: 

»2. Do celów niniejszego artykułu ‘miejsce zwykłego pobytu’ ustala się zgodnie z tym, co następuje: 

a) za miejsce zwykłego pobytu spółek i innych podmiotów, posiadających osobowość prawną lub nieposia­
dających jej, uznaje się miejsce siedziby ich głównego organu zarządzającego. 

Za miejsce zwykłego pobytu osoby fizycznej, działającej w ramach prowadzonej przez nią działalności 
gospodarczej, uznaje się miejsce głównego przedsiębiorstwa; 
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b)  w razie zawarcia umowy w ramach działalności filii, agencji lub innego oddziału lub gdy na mocy 
umowy spełnienie świadczenia należy do obowiązków takiej filii, agencji lub oddziału, za miejsce 
zwykłego pobytu uznaje się miejsce siedziby tej filii, agencji lub oddziału; 

c)  jako chwilę właściwą dla ustalenia miejsca zwykłego pobytu przyjmuje się chwilę zawarcia umowy.«, 

c)  w art. 18 ust. 2 dodaje się następującą treść: 

»Komisja umieszcza na tym wykazie właściwe organy i pojedyncze punkty kontaktowe wyznaczone przez 
państwa EFTA.«, 

d)  w art. 20 ust. 4 po słowach »zostanie poinformowana o zmianach.« dodaje się następującą treść: 

»Komisja umieszcza w tym wykazie podmioty ADR mające siedzibę w państwach EFTA i wymienione 
w sposób zgodny z ust. 2.«.”. 

Artykuł 2 

Teksty rozporządzenia (UE) nr 524/2013, rozporządzenia wykonawczego (UE) 2015/1051 oraz dyrektywy 2013/11/UE 
w języku islandzkim i norweskim, które zostaną opublikowane w Suplemencie EOG do Dziennika Urzędowego Unii 
Europejskiej, są autentyczne. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem […] pod warunkiem dokonania wszystkich notyfikacji przewidzianych 
w art. 103 ust. 1 Porozumienia EOG (*). 

Artykuł 4 

Niniejsza decyzja zostaje opublikowana w sekcji EOG i w Suplemencie EOG do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 

Sporządzono w Brukseli 

W imieniu Wspólnego Komitetu EOG 

Przewodniczący Sekretarze Wspólnego Komitetu EOG   
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI (UE) 2016/1967 

z dnia 8 listopada 2016 r. 

zmieniająca art. 3 decyzji 2002/757/WE w sprawie tymczasowych nadzwyczajnych środków 
fitosanitarnych zapobiegających wprowadzaniu do Wspólnoty i rozprzestrzenianiu się we 

Wspólnocie Phytophthora ramorum Werres, De Cock & Man in 't Veld sp. nov. 

(notyfikowana jako dokument nr C(2016) 7075) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 2000/29/WE z dnia 8 maja 2000 r. w sprawie środków ochronnych przed wprowa­
dzaniem do Wspólnoty organizmów szkodliwych dla roślin lub produktów roślinnych i przed ich rozprzestrzenianiem 
się we Wspólnocie (1), w szczególności jej art. 16 ust. 3 zdanie czwarte, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Zgodnie z art. 3 ust. 1 akapit pierwszy decyzji Komisji 2002/757/WE (2) podatne rośliny i podatne drewno mogą 
być wprowadzane na terytorium Unii, jeżeli są zgodne z nadzwyczajnymi środkami fitosanitarnymi ustano­
wionymi w pkt 1a i 2 załącznika I do tej decyzji. W art. 3 ust. 1 akapit drugi decyzji 2002/757/WE przewiduje 
się odstępstwo w odniesieniu do pozbawionego kory przetartego drewna (okorowanej tarcicy) pozyskiwanego 
z Acer macrophyllum Pursh oraz Quercus spp. L. pochodzącego ze Stanów Zjednoczonych Ameryki. Może być ono 
wprowadzane do Unii do dnia 30 listopada 2016 r. bez zachowania zgodności z przepisami pkt 2 załącznika I 
do tej decyzji z zastrzeżeniem spełnienia warunków określonych w załączniku II do tej decyzji. 

(2)  W decyzji wykonawczej Komisji (UE) 2015/893 (3) ustanowiono wymogi dotyczące wprowadzania do Unii 
okorowanej tarcicy gatunku Acer spp. pochodzącej z państw trzecich. Wymogi te uważa się za niezbędne dla 
ochrony fitosanitarnej terytorium Unii od Anoplophora glabripennis (Motschulsky) i żadnego odstępstwa od nich 
nie powinno uznawać się za uzasadnione. Okorowana tarcica tego gatunku nie powinna być już zatem 
przedmiotem odstępstwa przewidzianego w decyzji 2002/757/WE. 

(3)  W świetle informacji okresowo przedkładanych Komisji przez państwa członkowskie można stwierdzić, że 
stosowanie szczególnych warunków ustanowionych w załączniku II do decyzji 2002/757/WE jest wystarczające, 
aby zapobiec wprowadzaniu organizmów szkodliwych do Unii. Państwa członkowskie powinny nadal stosować 
te warunki w odniesieniu do okorowanej tarcicy gatunku Quercus spp. L. pochodzącej ze Stanów Zjednoczonych 
Ameryki. Z oceny informacji technicznych przedłożonych przez Stany Zjednoczone wynika, że program 
certyfikacji w zakresie komorowego suszenia budowlanego drewna przetartego pozyskiwanego z drzew 
liściastych (Kiln Drying Sawn Hardwood Lumber Certification Program), o którym mowa w art. 6a ust. 3 decyzji 
2002/757/WE, funkcjonuje skutecznie. 

(4)  W związku z tym zezwolenie na stosowanie odstępstwa w odniesieniu do okorowanej tarcicy gatunku Quercus 
spp. L. pochodzącej ze Stanów Zjednoczonych Ameryki należy przedłużyć do dnia 31 grudnia 2026 r., aby 
uniknąć niepotrzebnych zakłóceń w handlu tym drewnem. 

(5)  Należy zatem odpowiednio zmienić decyzję 2002/757/WE. 

(6)  Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, Żywności 
i Pasz, 

10.11.2016 L 303/21 Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej PL    

(1) Dz.U. L 169 z 10.7.2000, s. 1. 
(2) Decyzja Komisji 2002/757/WE z dnia 19 września 2002 r. w sprawie tymczasowych nadzwyczajnych środków fitosanitarnych zapobie­

gających wprowadzaniu do Wspólnoty i rozprzestrzenianiu się we Wspólnocie Phytophthora ramorum Werres, De Cock & Man in 't Veld 
sp. nov. (Dz.U. L 252 z 20.9.2002, s. 37). 

(3) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2015/893 z dnia 9 czerwca 2015 r. w sprawie środków zapobiegających wprowadzaniu do Unii 
i rozprzestrzenianiu się w Unii organizmu Anoplophora glabripennis (Motschulsky) (Dz.U. L 146 z 11.6.2015, s. 16). 



PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Zmiana decyzji 2002/757/WE 

Art. 3 ust. 1 akapit drugi decyzji Komisji 2002/757/WE otrzymuje brzmienie: 

„Na zasadzie odstępstwa od akapitu pierwszego pozbawione kory przetarte drewno pozyskiwane z Quercus spp. L. 
pochodzące ze Stanów Zjednoczonych Ameryki może być wprowadzane do Unii do dnia 31 grudnia 2026 r. bez 
zachowania zgodności z przepisami pkt 2 załącznika I do niniejszej decyzji z zastrzeżeniem spełnienia warunków 
określonych w załączniku II do niniejszej decyzji.”. 

Artykuł 2 

Adresaci 

Niniejsza decyzja skierowana jest do państw członkowskich. 

Sporządzono w Brukseli dnia 8 listopada 2016 r. 

W imieniu Komisji 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Członek Komisji  
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DECYZJA WYKONAWCZA KOMISJI (UE) 2016/1968 

z dnia 9 listopada 2016 r. 

dotycząca niektórych środków ochronnych w odniesieniu do wysoce zjadliwej grypy ptaków 
podtypu H5N8 na Węgrzech 

(notyfikowana jako dokument nr C(2016) 7245) 

(Jedynie tekst w języku węgierskim jest autentyczny) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA, 

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, 

uwzględniając dyrektywę Rady 89/662/EWG z dnia 11 grudnia 1989 r. dotyczącą kontroli weterynaryjnych w handlu 
wewnątrzwspólnotowym w perspektywie wprowadzenia rynku wewnętrznego (1), w szczególności jej art. 9 ust. 4, 

uwzględniając dyrektywę Rady 90/425/EWG z dnia 26 czerwca 1990 r. dotyczącą kontroli weterynaryjnych i zootech­
nicznych mających zastosowanie w handlu wewnątrzwspólnotowym niektórymi żywymi zwierzętami i produktami 
w perspektywie wprowadzenia rynku wewnętrznego (2), w szczególności jej art. 10 ust. 4, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1)  Grypa ptaków jest wirusową chorobą zakaźną ptaków, w tym drobiu. Zakażenie drobiu wirusem grypy ptaków 
powoduje rozwój jednej z dwóch postaci tej choroby, o różnej zjadliwości. Postać o niskiej zjadliwości wywołuje 
zwykle jedynie łagodne objawy, natomiast postać o wysokiej zjadliwości jest przyczyną bardzo wysokiej 
śmiertelności u większości gatunków drobiu. Choroba ta może mieć bardzo poważny wpływ na rentowność 
hodowli drobiu. 

(2)  Choć grypa ptaków jest najczęściej spotykana u ptactwa, niekiedy i w pewnych warunkach dochodziło do 
zarażenia ludzi wirusem powodującym tę chorobę. 

(3)  W przypadku wystąpienia ogniska grypy ptaków istnieje ryzyko, że czynnik chorobotwórczy rozprzestrzeni się 
na inne gospodarstwa, w których utrzymuje się drób lub inne ptaki żyjące w niewoli. W wyniku handlu żywym 
drobiem lub innymi ptakami żyjącymi w niewoli, lub uzyskanymi z nich lub od nich produktami, może on 
zatem rozprzestrzenić się z jednego państwa członkowskiego na inne państwa członkowskie lub na państwa 
trzecie. 

(4)  W dyrektywie Rady 2005/94/WE (3) określono niektóre środki zapobiegawcze odnoszące się do nadzorowania 
i wczesnego wykrywania grypy ptaków oraz minimalne środki zwalczania do stosowania w przypadku 
wystąpienia ogniska tej choroby u drobiu lub innych ptaków żyjących w niewoli. We wspomnianej dyrektywie 
przewiduje się ustanowienie obszarów zapowietrzonych i obszarów zagrożonych w przypadku wystąpienia 
ogniska wysoce zjadliwej grypy ptaków. 

(5)  Węgry powiadomiły Komisję o wystąpieniu ogniska wysoce zjadliwej grypy ptaków podtypu H5N8 
w położonym na terytorium tego państwa gospodarstwie, w którym utrzymywany jest drób lub inne ptaki żyjące 
w niewoli, oraz wprowadziły stosowne środki wymagane na podstawie dyrektywy 2005/94/WE, w tym 
ustanowiły obszary zapowietrzone i zagrożone. 

(6)  Komisja zbadała te środki i uznaje, że granice obszarów zapowietrzonych i zagrożonych wyznaczone przez 
właściwy organ w tym państwie członkowskim znajdują się w wystarczającej odległości od gospodarstw, 
w których potwierdzono wystąpienie ogniska choroby. 

(7)  W celu zapobieżenia niepotrzebnym zakłóceniom w handlu wewnątrz Unii, a także aby uniknąć wprowadzenia 
przez państwa trzecie nieuzasadnionych barier w handlu, należy bezzwłocznie określić na poziomie Unii, we 
współpracy z przedmiotowym państwem członkowskim, obszary zapowietrzone i zagrożone ustanowione na 
Węgrzech. 
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(1) Dz.U. L 395 z 30.12.1989, s. 13. 
(2) Dz.U. L 224 z 18.8.1990, s. 29. 
(3) Dyrektywa Rady 2005/94/WE z dnia 20 grudnia 2005 r. w sprawie wspólnotowych środków zwalczania grypy ptaków i uchylająca 

dyrektywę 92/40/EWG (Dz.U. L 10 z 14.1.2006, s. 16). 



(8)  Zgodnie z powyższym w załączniku do niniejszej decyzji należy określić obszary zapowietrzone i zagrożone na 
Węgrzech, na których zastosowanie mają środki zwalczania w zakresie zdrowia zwierząt ustanowione 
w dyrektywie 2005/94/WE, a także ustalić czas trwania przedmiotowego podziału na obszary. 

(9)  Środki przewidziane w niniejszej decyzji są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, Żywności 
i Pasz, 

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ: 

Artykuł 1 

Węgry zapewniają, aby obszary zapowietrzone i zagrożone ustanowione zgodnie z art. 16 ust. 1 dyrektywy 
2005/94/WE obejmowały co najmniej obszary wymienione jako obszary zapowietrzone i zagrożone w częściach A i B 
załącznika do niniejszej decyzji. 

Artykuł 2 

Niniejszą decyzję stosuje się do dnia 31 grudnia 2016 r. 

Artykuł 3 

Niniejsza decyzja skierowana jest do Węgier. 

Sporządzono w Brukseli dnia 9 listopada 2016 r. 

W imieniu Komisji 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Członek Komisji  
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ZAŁĄCZNIK 

CZĘŚĆ A 

Obszar zapowietrzony, o którym mowa w art. 1: 

Kod ISO kraju Państwo 
członkowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 29 
dyrektywy 

2005/94/WE 

HU Węgry  Obszar obejmujący:     

Części powiatu Orosháza w komitacie Békés oraz 
części powiatu Makó w komitacie Csongrád znaj­
dujące się w promieniu 3 km od punktu o współ­
rzędnych GPS N46.39057; E20.74251; oraz całe 
obszary zabudowane gmin Tótkomlós i Nagyér 

27.11.2016  

CZĘŚĆ B 

Obszar zagrożony, o którym mowa w art. 1: 

Kod ISO kraju Państwo 
członkowskie 

Kod 
(jeżeli jest 

znany) 
Nazwa 

Data zakończenia 
stosowania środków 

zgodnie z art. 31 
dyrektywy 

2005/94/WE 

HU Węgry  Obszar obejmujący:     

Obszar części powiatów Orosháza i Mezőkovác­
sháza w komitacie Békés oraz obszar części po­
wiatu Makó w komitacie Csongrád znajdujący się 
poza obszarem zapowietrzonym oraz w promieniu 
10 km od punktu o współrzędnych GPS 
N46.39057; E20.74251; oraz całe obszary zabu­
dowane gmin Békéssámson, Kaszaper, Végegyháza 
i Mezőhegyes 

6.12.2016  

Części powiatu Orosháza w komitacie Békés oraz 
części powiatu Makó w komitacie Csongrád znaj­
dujące się w promieniu 3 km od punktu o współ­
rzędnych GPS N46.39057; E20.74251; oraz całe 
obszary zabudowane gmin Tótkomlós i Nagyér 

28.11.2016– 
6.12.2016   
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SPROSTOWANIA 

Sprostowanie do rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) 2016/900 z dnia 8 czerwca 2016 r. 
dotyczącego zezwolenia na stosowanie kwasu benzoesowego jako dodatku paszowego dla loch 

(posiadacz zezwolenia DSM Nutritional Product Sp. z o.o.) 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 152 z dnia 9 czerwca 2016 r.) 

Strona 18, tytuł rozporządzenia wykonawczego, wers trzeci: 

zamiast:  „Product Sp. z o.o.”, 

powinno być:  „Products Ltd.”. 

Strona 20, tabela w załączniku, kolumna druga: 

zamiast:  „Sp. z o.o.”, 

powinno być:  „Ltd.”.  
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